
Руководство по правам человека к Целям в области
устойчивого развития
Взаимосвязь прав человека с всеми Целями в области устойчивого развития и соответствующими задачами
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Цель Задача Документ Статья / Описание

Обеспечить
здоровый образ
жизни и
содействовать
благополучию для
всех в любом
возрасте.

3.1

К 2030 году сократить общемировой показатель материнской смертности
до менее чем 70 случаев на 100 000 живорождений.

Indicators
3.1.1
Материнская смертность на 100 000 живорождений.
3.1.2
Доля родов, принятых квалифицированными медицинскими работниками.

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)

Show all articles
3
Каждый человек имеет право на жизнь, на свободу и на личную неприкосновенность.

25.1
Каждый человек имеет право на такой жизненный уровень, включая пищу, одежду, жилище, медицинский уход и
необходимое социальное обслуживание, который необходим для поддержания здоровья и благосостояния его самого и
его семьи, и право на обеспечение на случай безработицы, болезни, инвалидности, вдовства, наступления старости или
иного случая утраты средств к существованию по не зависящим от него обстоятельствам.

МПГПП
Международный пакт о гражданских и
политических правах (МПГПП)

Show all articles
6.1
Право на жизнь есть неотъемлемое право каждого человека. Это право охраняется законом. Никто не может быть
произвольно лишен жизни.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)

Show all articles
12.1
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого человека на наивысший достижимый уровень
физического и психического здоровья.

12.2 Меры, которые должны быть приняты участвующими в настоящем Пакте государствами для полного осуществления
этого права, включают мероприятия, необходимые для:
12.2.a
обеспечения сокращения мертворождаемости и детской смертности и здорового развития ребенка;

12.2.b
улучшения всех аспектов гигиены внешней среды и гигиены труда в промышленности;

12.2.c
предупреждения и лечения эпидемических, эндемических, профессиональных и иных болезней и борьбы с ними;

12.2.d
создания условий, которые обеспечивали бы всем медицинскую помощь и медицинский уход в случае болезни.

КЛДЖ
Конвенция о ликвидации всех форм
дискриминации в отношении женщин
(КЛДЖ)

Show all articles
12.1
Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в
области здравоохранения, с тем чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин доступ к медицинскому
обслуживанию, в частности в том, что касается планирования размера семьи.

12.2
Независимо от положении пункта 1 настоящей статьи, государства-участники обеспечивают женщинам соответствующее
обслуживание в период беременности, родов и послеродовой период, предоставляя, когда это необходимо, бесплатные
услуги, а также соответствующее питание в период беременности и кормления.

КПИ
Kонвенция о правах инвалидов (КПИ)

Show all articles
10
Государства-участники вновь подтверждают неотъемлемое право каждого человека на жизнь и принимают все
необходимые меры для обеспечения его эффективного осуществления инвалидами наравне с другими.
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25 Государства-участники признают, что инвалиды имеют право на наивысший достижимый уровень здоровья без
дискриминации по признаку инвалидности. Государства-участники принимают все надлежащие меры для обеспечения
доступа инвалидов к услугам в сфере здравоохранения, учитывающим гендерную специфику, в том числе к
реабилитации по состоянию здоровья. В частности, государства-участники:
25.a
обеспечивают инвалидам тот же набор, качество и уровень бесплатных или недорогих услуг и программ по охране
здоровья, что и другим лицам, в том числе в области сексуального и репродуктивного здоровья и по линии предлагаемых
населению государственных программ здравоохранения;

МКПТМ
Международная конвенция о защите прав
всех трудящихся-мигрантов и членов их
семей (МКПТМ)

Show all articles
9
Право трудящихся-мигрантов и членов их семей на жизнь охраняется законом.

28
Трудящиеся-мигранты и члены их семей имеют право на получение любой медицинской помощи, которая является
крайне необходимой для сохранения их жизни или избежания непоправимого ущерба их здоровью на основе равенства с
гражданами соответствующего государства. Им нельзя отказывать в такой срочной медицинской помощи в силу каких-
либо отклонений, в том что касается пребывания или занятости.

43.1 Трудящиеся-мигранты пользуются равным режимом с гражданами государства работы по найму в отношении:
43.1.e
доступа к социальному и медицинскому обслуживанию при условии соблюдения требований, предъявляемых в
отношении участия в соответствующих программах;

UNDRIP
Декларация о правах коренных народов

Show all articles
7.1
Лица, принадлежащие к коренным народам, имеют право на жизнь, физическую и психическую неприкосновенность,
свободу и личную безопасность.

24.1
Коренные народы имеют право на свою традиционную медицину и на сохранение своей практики врачевания, включая
сохранение важнейших лекарственных растений, животных и минералов. Лица, принадлежащие к коренным народам,
также имеют право на доступ без какой бы то ни было дискриминации ко всем видам социального и медицинского
обслуживания.

24.2
Лица, принадлежащие к коренным народам, имеют равное право на пользование наивысшим достижимым уровнем
физического и психического здоровья. Государства предпринимают все необходимые шаги для постепенного достижения
цели полной реализации этого права.

DEVAW
Декларация об искоренении насилия в
отношении женщин

Show all articles
3 Женщины пользуются равными правами в отношении осуществления и защиты всех прав человека и основных свобод
в политической, экономической, социальной, культурной, гражданской и любых других областях. Эти права включают, в
частности:
3.a
право на жизнь;

РКБТ
Рамочная конвенция Всемирной
организации здравоохранения по борьбе
против табака (РКБТ)

Show all articles
3
Цель настоящей Конвенции и ее протоколов состоит в защите нынешнего и будущих поколений от разрушительных
последствий для здоровья людей, а также социальных, экологических и экономических последствий потребления табака
и воздействия табачного дыма посредством обеспечения соответствующих рамок для мер борьбы против табака,
подлежащих осуществлению Сторонами на национальном, региональном и международном уровнях, с тем чтобы
постоянно и существенно сокращать распространенность употребления табака и воздействия табачного дыма.

Европейская социальная хартия
Европейская социальная хартия
(пересмотренная)

Show all articles
Part II
Стороны считают для себя имеющими силу, как это предусмотрено в части III, обязательства, изложенные в
нижеследующих статьях и пунктах.

Part#II.8
В целях обеспечения эффективного осуществления права работающих женщин на охрану материнства Стороны
обязуются:

Part#II.8.5
запретить любое использование труда беременных женщин, женщин, недавно перенесших роды, и женщин,
ухаживающих за своими грудными детьми, на подземных работах в горнодобывающих отраслях и на всех других работах,
которые не подходят для них в силу того, что это опасные, вредные для здоровья или тяжелые работы, а также принять
должные меры по защите прав таких женщин в отношении занятости.

Part#II.11
В целях обеспечения эффективного осуществления права на охрану здоровья Стороны обязуются принять,
непосредственно или в сотрудничестве с государственными или частными организациями, соответствующие меры,
направленные, в частности, на:

2

https://sdg.humanrights.dk/ru/instrument%253D31
https://sdg.humanrights.dk/ru/instrument%253D28
https://sdg.humanrights.dk/ru/instrument%253D17
https://sdg.humanrights.dk/ru/instrument%253D20
https://sdg.humanrights.dk/ru/instrument%253D2471


Part#II.11.1
устранение, насколько это возможно, причин нездоровья;

Part#II.11.3
предотвращение, насколько это возможно, эпидемических, эндемических и других заболеваний, а также несчастных
случаев.

ADRDM
American Declaration on the Rights and
Duties of Man

Show all articles
I
Every human being has the right to life, liberty and the security of his person.

VII
All women, during pregnancy and the nursing period, and all children have the right to special protection, care and aid.

XI
Every person has the right to the preservation of his health through sanitary and social measures relating to food, clothing,
housing and medical care, to the extent permitted by public and community resources

ACHR
American Convention on Human Rights

Show all articles
4.1
Every person has the right to have his life respected. This right shall be protected by law and, in general, from the moment of
conception. No one shall be arbitrarily deprived of his life.

19
Every minor child has the right to the measures of protection required by his condition as a minor on the part of his family, society,
and the state.

Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)

Show all articles
10.1
Everyone shall have the right to health, understood to mean the enjoyment of the highest level of physical, mental and social well-
being.

10.2
In order to ensure the exercise of the right to health, the States Parties agree to recognize health as a public good and,
particularly, to adopt the following measures to ensure that right:

10.2.a
Primary health care, that is, essential health care made available to all individuals and families in the community;

10.2.b
la extensión de los beneficios de los servicios de salud a todos los individuos sujetos a la jurisdicción del Estado

10.2.c
la total inmunización contra las principales enfermedades infecciosas

10.2.e
la educación de la población sobre la prevención y tratamiento de los problemas de salud, y

10.2.f
Satisfaction of the health needs of the highest risk groups and of those whose poverty makes them the most vulnerable.

15.3
The States Parties hereby undertake to accord adequate protection to the family unit and in particular:

15.3.a
conceder atención y ayuda especiales a la madre antes y durante un lapso razonable después del parto

Inter-American Convention on
discrimination against persons with
disabilities
Inter-American Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination
against Persons with Disabilities

Show all articles
III
To achieve the objectives of this Convention, the states parties undertake:

III.1
To adopt the legislative, social, educational, labor-related, or any other measures needed to eliminate discrimination against
persons with disabilities and to promote their full integration into society, including, but not limited to:

III.1.a
Measures to eliminate discrimination gradually and to promote integration by government authorities and/or private entities in
providing or making available goods, services, facilities, programs, and activities such as employment, transportation,
communications, housing, recreation, education, sports, law enforcement and administration of justice, and political and
administrative activities;

III.2
To work on a priority basis in the following areas:
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III.2.a
Prevention of all forms of preventable disabilities;

III.2.b
Early detection and intervention, treatment, rehabilitation, education, job training, and the provision of comprehensive services to
ensure the optimal level of independence and quality of life for persons with disabilities;

Convention of Belém do Pará
Inter-American Convention on the
Prevention, Punishment and Eradication of
Violence Against Women

Show all articles
4
Every woman has the right to the recognition, enjoyment, exercise and protection of all human rights and freedoms embodied in
regional and international human rights instruments. These rights include, among others:

4.a
el derecho a que se respete su vida

ACHPR
African Charter on Human and Peoples'
Rights

Show all articles
4
Human beings are inviolable. Every human being shall be entitled to respect for his life and the integrity of his person. No one may
be arbitrarily deprived of this right.

16.1
Every individual shall have the right to enjoy the best attainable state of physical and mental health.

16.2
States parties to the present Charter shall take the necessary measures to protect the health of their people and to ensure that
they receive medical attention when they are sick.

18.3
The State shall ensure the elimination of every discrimination against women and also censure the protection of the rights of the
woman and the child as stipulated in international declarations and conventions.

ACRWC
African Charter on the Rights and Welfare of
the Child

Show all articles
14.2
State Parties to the present Charter shall undertake to pursue the full implementation of this right and in particular shall take
measures:

14.2.e
to ensure appropriate health care for expectant and nursing mothers;

20.2
State Parties to the present Charter shall in accordance with their means and national conditions take all appropriate measures:

20.2.a
to assist parents and other persons responsible for the child and in case of need, provide material assistance and support
programmes particularly with regard to nutrition, health, education, clothing and housing;

Maputo Protocol
Protocol to the African Charter on Human
and Peoples’ Rights on the Rights of Women
in Africa

Show all articles
14.1
States Parties shall ensure that the right to health of women, including sexual and reproductive health is respected and promoted.
This includes:

14.1.a
the right to control their fertility;

14.1.b
the right to decide whether to have children, the number of children and the spacing of children;

14.1.c
the right to choose any method of contraception;

14.1.d
the right to self-protection and to be protected against sexually transmitted infections, including HIV/AIDS;

14.1.e
the right to be informed on one's health status and on the health status of one's partner, particularly if affected with sexually
transmitted infections, including HIV/AIDS, in accordance with internationally recognised standards and best practices;

14.1.f
the right to have family planning education.

14.2
States Parties shall take all appropriate measures to:
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14.2.a
provide adequate, affordable and accessible health services, including information, education and communication programmes to
women especially those in rural areas;

14.2.b
establish and strengthen existing pre-natal, delivery and post-natal health and nutritional services for women during pregnancy and
while they are breast-feeding;

14.2.c
protect the reproductive rights of women by authorising medical abortion in cases of sexual assault, rape, incest, and where the
continued pregnancy endangers the mental and physical health of the mother or the life of the mother or the foetus.

3.2

К 2030 году положить конец предотвратимой смертности новорожденных и
детей в возрасте до пяти лет, чтобы все страны стремились снизить
коэффициент смертности среди новорожденных до 12 или менее смертей
на 1000 живорождений и снизить коэффициент смертности среди детей в
возрасте до 5 лет до 25 или менее смертей на 1000 живорождений.

Indicators
3.2.1
Смертность детей в возрасте до пяти лет (число смертей на 1000
живорождений).
3.2.2
Неонатальная смертность (число смертей на 1000 живорождений).

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)

Show all articles
3
Каждый человек имеет право на жизнь, на свободу и на личную неприкосновенность.

25.1
Каждый человек имеет право на такой жизненный уровень, включая пищу, одежду, жилище, медицинский уход и
необходимое социальное обслуживание, который необходим для поддержания здоровья и благосостояния его самого и
его семьи, и право на обеспечение на случай безработицы, болезни, инвалидности, вдовства, наступления старости или
иного случая утраты средств к существованию по не зависящим от него обстоятельствам.

МПГПП
Международный пакт о гражданских и
политических правах (МПГПП)

Show all articles
6.1
Право на жизнь есть неотъемлемое право каждого человека. Это право охраняется законом. Никто не может быть
произвольно лишен жизни.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)

Show all articles
12.1
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого человека на наивысший достижимый уровень
физического и психического здоровья.

12.2 Меры, которые должны быть приняты участвующими в настоящем Пакте государствами для полного осуществления
этого права, включают мероприятия, необходимые для:
12.2.a
обеспечения сокращения мертворождаемости и детской смертности и здорового развития ребенка;

12.2.b
улучшения всех аспектов гигиены внешней среды и гигиены труда в промышленности;

12.2.c
предупреждения и лечения эпидемических, эндемических, профессиональных и иных болезней и борьбы с ними;

12.2.d
создания условий, которые обеспечивали бы всем медицинскую помощь и медицинский уход в случае болезни.

КПР
Конвенция о правах ребенка (КПР)

Show all articles
24.1
Государства-участники признают право ребенка на пользование наиболее совершенными услугами системы
здравоохранения и средствами лечения болезней и восстановления здоровья. Государства-участники стремятся
обеспечить, чтобы ни один ребенок не был лишен своего права на доступ к подобным услугам системы здравоохранения.

24.2 Государства-участники добиваются полного осуществления данного права и, в частности, принимают необходимые
меры для:
24.2.a
снижения уровней смертности младенцев и детской смертности;

24.2.b
обеспечения предоставления необходимой медицинской помощи и охраны здоровья всех детей с уделением
первоочередного внимания развитию первичной медико-санитарной помощи;

24.2.c
борьбы с болезнями и недоеданием, в том числе в рамках первичной медико-санитарной помощи, путем, среди прочего,
применения легкодоступной технологии и предоставления достаточно питательного продовольствия и чистой питьевой
воды, принимая во внимание опасность и риск загрязнения окружающей среды;

24.2.d
предоставления матерям надлежащих услуг по охране здоровья в дородовой и послеродовой периоды;

24.2.e
обеспечения осведомленности всех слоев общества, в частности родителей и детей, о здоровье и питании детей,
преимуществах грудного кормления, гигиене, санитарии среды обитания ребенка и предупреждении несчастных случаев,
а также их доступа к образованию и их поддержки в использовании таких знаний;
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24.2.f
развития просветительной работы и услуг в области профилактической медицинской помощи и планирования размера
семьи.

24.3
Государства-участники принимают любые эффективные и необходимые меры с целью упразднения традиционной
практики, отрицательно влияющей на здоровье детей.

КПИ
Kонвенция о правах инвалидов (КПИ)

Show all articles
10
Государства-участники вновь подтверждают неотъемлемое право каждого человека на жизнь и принимают все
необходимые меры для обеспечения его эффективного осуществления инвалидами наравне с другими.

25 Государства-участники признают, что инвалиды имеют право на наивысший достижимый уровень здоровья без
дискриминации по признаку инвалидности. Государства-участники принимают все надлежащие меры для обеспечения
доступа инвалидов к услугам в сфере здравоохранения, учитывающим гендерную специфику, в том числе к
реабилитации по состоянию здоровья. В частности, государства-участники:
25.b
предоставляют те услуги в сфере здравоохранения, которые необходимы инвалидам непосредственно по причине их
инвалидности, включая раннюю диагностику, а в подходящих случаях — коррекцию и услуги, призванные свести к
минимуму и предотвратить дальнейшее возникновение инвалидности, в том числе среди детей и пожилых;

25.d
требуют, чтобы специалисты здравоохранения предоставляли инвалидам услуги того же качества, что и другим лицам, в
том числе на основе свободного и информированного согласия посредством, среди прочего, повышения
осведомленности о правах человека, достоинстве, самостоятельности и нуждах инвалидов за счет обучения и принятия
этических стандартов для государственного и частного здравоохранения;

МКПТМ
Международная конвенция о защите прав
всех трудящихся-мигрантов и членов их
семей (МКПТМ)

Show all articles
9
Право трудящихся-мигрантов и членов их семей на жизнь охраняется законом.

28
Трудящиеся-мигранты и члены их семей имеют право на получение любой медицинской помощи, которая является
крайне необходимой для сохранения их жизни или избежания непоправимого ущерба их здоровью на основе равенства с
гражданами соответствующего государства. Им нельзя отказывать в такой срочной медицинской помощи в силу каких-
либо отклонений, в том что касается пребывания или занятости.

UNDRIP
Декларация о правах коренных народов

Show all articles
7.1
Лица, принадлежащие к коренным народам, имеют право на жизнь, физическую и психическую неприкосновенность,
свободу и личную безопасность.

24.1
Коренные народы имеют право на свою традиционную медицину и на сохранение своей практики врачевания, включая
сохранение важнейших лекарственных растений, животных и минералов. Лица, принадлежащие к коренным народам,
также имеют право на доступ без какой бы то ни было дискриминации ко всем видам социального и медицинского
обслуживания.

24.2
Лица, принадлежащие к коренным народам, имеют равное право на пользование наивысшим достижимым уровнем
физического и психического здоровья. Государства предпринимают все необходимые шаги для постепенного достижения
цели полной реализации этого права.

DEVAW
Декларация об искоренении насилия в
отношении женщин

Show all articles
3 Женщины пользуются равными правами в отношении осуществления и защиты всех прав человека и основных свобод
в политической, экономической, социальной, культурной, гражданской и любых других областях. Эти права включают, в
частности:
3.a
право на жизнь;

Европейская социальная хартия
Европейская социальная хартия
(пересмотренная)

Show all articles
Part II
Стороны считают для себя имеющими силу, как это предусмотрено в части III, обязательства, изложенные в
нижеследующих статьях и пунктах.

Part#II.11
В целях обеспечения эффективного осуществления права на охрану здоровья Стороны обязуются принять,
непосредственно или в сотрудничестве с государственными или частными организациями, соответствующие меры,
направленные, в частности, на:

Part#II.11.1
устранение, насколько это возможно, причин нездоровья;
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Part#II.11.3
предотвращение, насколько это возможно, эпидемических, эндемических и других заболеваний, а также несчастных
случаев.

ADRDM
American Declaration on the Rights and
Duties of Man

Show all articles
I
Every human being has the right to life, liberty and the security of his person.

VII
All women, during pregnancy and the nursing period, and all children have the right to special protection, care and aid.

XI
Every person has the right to the preservation of his health through sanitary and social measures relating to food, clothing,
housing and medical care, to the extent permitted by public and community resources

ACHR
American Convention on Human Rights

Show all articles
4.1
Every person has the right to have his life respected. This right shall be protected by law and, in general, from the moment of
conception. No one shall be arbitrarily deprived of his life.

19
Every minor child has the right to the measures of protection required by his condition as a minor on the part of his family, society,
and the state.

Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)

Show all articles
10.1
Everyone shall have the right to health, understood to mean the enjoyment of the highest level of physical, mental and social well-
being.

10.2
In order to ensure the exercise of the right to health, the States Parties agree to recognize health as a public good and,
particularly, to adopt the following measures to ensure that right:

10.2.a
Primary health care, that is, essential health care made available to all individuals and families in the community;

10.2.c
la total inmunización contra las principales enfermedades infecciosas

10.2.d
Prevention and treatment of endemic, occupational and other diseases;

10.2.e
la educación de la población sobre la prevención y tratamiento de los problemas de salud, y

10.2.f
Satisfaction of the health needs of the highest risk groups and of those whose poverty makes them the most vulnerable.

15.3
The States Parties hereby undertake to accord adequate protection to the family unit and in particular:

15.3.b
To guarantee adequate nutrition for children at the nursing stage and during school attendance years;

ACHPR
African Charter on Human and Peoples'
Rights

Show all articles
4
Human beings are inviolable. Every human being shall be entitled to respect for his life and the integrity of his person. No one may
be arbitrarily deprived of this right.

16.1
Every individual shall have the right to enjoy the best attainable state of physical and mental health.

16.2
States parties to the present Charter shall take the necessary measures to protect the health of their people and to ensure that
they receive medical attention when they are sick.

ACRWC
African Charter on the Rights and Welfare of
the Child

Show all articles
14.1
Every child shall have the right to enjoy the best attainable state of physical, mental and spiritual health.

14.2
State Parties to the present Charter shall undertake to pursue the full implementation of this right and in particular shall take
measures:
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14.2.a
to reduce infant and child mortality rate;

14.2.e
to ensure appropriate health care for expectant and nursing mothers;

3.3

К 2030 году положить конец эпидемии СПИДа, туберкулеза, малярии и
запущенных тропических заболеваний и обеспечить борьбу с гепатитом,
заболеваниями, передаваемыми через воду, и другими инфекционными
заболеваниями.

Indicators
3.3.1
Число новых заражений ВИЧ на 1000 неинфицированных (в разбивке по
возрастной группе, полу и принадлежности к основным группам населения).
3.3.2
Заболеваемость туберкулезом на 100 000 человек
3.3.3
Заболеваемость малярией на 1000 человек в год.
3.3.4
Число новых заражений гепатитом B на 100 000 человек в год.
3.3.5
Число людей, нуждающихся в помощи в лечении тропических болезней,
которым не уделяется должного внимания.

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)

Show all articles
3
Каждый человек имеет право на жизнь, на свободу и на личную неприкосновенность.

25.1
Каждый человек имеет право на такой жизненный уровень, включая пищу, одежду, жилище, медицинский уход и
необходимое социальное обслуживание, который необходим для поддержания здоровья и благосостояния его самого и
его семьи, и право на обеспечение на случай безработицы, болезни, инвалидности, вдовства, наступления старости или
иного случая утраты средств к существованию по не зависящим от него обстоятельствам.

МПГПП
Международный пакт о гражданских и
политических правах (МПГПП)

Show all articles
6.1
Право на жизнь есть неотъемлемое право каждого человека. Это право охраняется законом. Никто не может быть
произвольно лишен жизни.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)

Show all articles
12.1
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого человека на наивысший достижимый уровень
физического и психического здоровья.

12.2 Меры, которые должны быть приняты участвующими в настоящем Пакте государствами для полного осуществления
этого права, включают мероприятия, необходимые для:
12.2.a
обеспечения сокращения мертворождаемости и детской смертности и здорового развития ребенка;

12.2.b
улучшения всех аспектов гигиены внешней среды и гигиены труда в промышленности;

12.2.c
предупреждения и лечения эпидемических, эндемических, профессиональных и иных болезней и борьбы с ними;

12.2.d
создания условий, которые обеспечивали бы всем медицинскую помощь и медицинский уход в случае болезни.

КПР
Конвенция о правах ребенка (КПР)

Show all articles
24.1
Государства-участники признают право ребенка на пользование наиболее совершенными услугами системы
здравоохранения и средствами лечения болезней и восстановления здоровья. Государства-участники стремятся
обеспечить, чтобы ни один ребенок не был лишен своего права на доступ к подобным услугам системы здравоохранения.

24.2 Государства-участники добиваются полного осуществления данного права и, в частности, принимают необходимые
меры для:
24.2.a
снижения уровней смертности младенцев и детской смертности;

24.2.b
обеспечения предоставления необходимой медицинской помощи и охраны здоровья всех детей с уделением
первоочередного внимания развитию первичной медико-санитарной помощи;

24.2.c
борьбы с болезнями и недоеданием, в том числе в рамках первичной медико-санитарной помощи, путем, среди прочего,
применения легкодоступной технологии и предоставления достаточно питательного продовольствия и чистой питьевой
воды, принимая во внимание опасность и риск загрязнения окружающей среды;

24.2.d
предоставления матерям надлежащих услуг по охране здоровья в дородовой и послеродовой периоды;

24.2.e
обеспечения осведомленности всех слоев общества, в частности родителей и детей, о здоровье и питании детей,
преимуществах грудного кормления, гигиене, санитарии среды обитания ребенка и предупреждении несчастных случаев,
а также их доступа к образованию и их поддержки в использовании таких знаний;

24.2.f
развития просветительной работы и услуг в области профилактической медицинской помощи и планирования размера
семьи.
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24.3
Государства-участники принимают любые эффективные и необходимые меры с целью упразднения традиционной
практики, отрицательно влияющей на здоровье детей.

КПИ
Kонвенция о правах инвалидов (КПИ)

Show all articles
10
Государства-участники вновь подтверждают неотъемлемое право каждого человека на жизнь и принимают все
необходимые меры для обеспечения его эффективного осуществления инвалидами наравне с другими.

25 Государства-участники признают, что инвалиды имеют право на наивысший достижимый уровень здоровья без
дискриминации по признаку инвалидности. Государства-участники принимают все надлежащие меры для обеспечения
доступа инвалидов к услугам в сфере здравоохранения, учитывающим гендерную специфику, в том числе к
реабилитации по состоянию здоровья. В частности, государства-участники:
25.a
обеспечивают инвалидам тот же набор, качество и уровень бесплатных или недорогих услуг и программ по охране
здоровья, что и другим лицам, в том числе в области сексуального и репродуктивного здоровья и по линии предлагаемых
населению государственных программ здравоохранения;

25.d
требуют, чтобы специалисты здравоохранения предоставляли инвалидам услуги того же качества, что и другим лицам, в
том числе на основе свободного и информированного согласия посредством, среди прочего, повышения
осведомленности о правах человека, достоинстве, самостоятельности и нуждах инвалидов за счет обучения и принятия
этических стандартов для государственного и частного здравоохранения;

МКПТМ
Международная конвенция о защите прав
всех трудящихся-мигрантов и членов их
семей (МКПТМ)

Show all articles
9
Право трудящихся-мигрантов и членов их семей на жизнь охраняется законом.

28
Трудящиеся-мигранты и члены их семей имеют право на получение любой медицинской помощи, которая является
крайне необходимой для сохранения их жизни или избежания непоправимого ущерба их здоровью на основе равенства с
гражданами соответствующего государства. Им нельзя отказывать в такой срочной медицинской помощи в силу каких-
либо отклонений, в том что касается пребывания или занятости.

UNDRIP
Декларация о правах коренных народов

Show all articles
7.1
Лица, принадлежащие к коренным народам, имеют право на жизнь, физическую и психическую неприкосновенность,
свободу и личную безопасность.

24.1
Коренные народы имеют право на свою традиционную медицину и на сохранение своей практики врачевания, включая
сохранение важнейших лекарственных растений, животных и минералов. Лица, принадлежащие к коренным народам,
также имеют право на доступ без какой бы то ни было дискриминации ко всем видам социального и медицинского
обслуживания.

24.2
Лица, принадлежащие к коренным народам, имеют равное право на пользование наивысшим достижимым уровнем
физического и психического здоровья. Государства предпринимают все необходимые шаги для постепенного достижения
цели полной реализации этого права.

DEVAW
Декларация об искоренении насилия в
отношении женщин

Show all articles
3 Женщины пользуются равными правами в отношении осуществления и защиты всех прав человека и основных свобод
в политической, экономической, социальной, культурной, гражданской и любых других областях. Эти права включают, в
частности:
3.a
право на жизнь;

Европейская социальная хартия
Европейская социальная хартия
(пересмотренная)

Show all articles
Part II
Стороны считают для себя имеющими силу, как это предусмотрено в части III, обязательства, изложенные в
нижеследующих статьях и пунктах.

Part#II.11
В целях обеспечения эффективного осуществления права на охрану здоровья Стороны обязуются принять,
непосредственно или в сотрудничестве с государственными или частными организациями, соответствующие меры,
направленные, в частности, на:

Part#II.11.3
предотвращение, насколько это возможно, эпидемических, эндемических и других заболеваний, а также несчастных
случаев.
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ADRDM
American Declaration on the Rights and
Duties of Man

Show all articles
I
Every human being has the right to life, liberty and the security of his person.

XI
Every person has the right to the preservation of his health through sanitary and social measures relating to food, clothing,
housing and medical care, to the extent permitted by public and community resources

ACHR
American Convention on Human Rights

Show all articles
4.1
Every person has the right to have his life respected. This right shall be protected by law and, in general, from the moment of
conception. No one shall be arbitrarily deprived of his life.

Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)

Show all articles
10.1
Everyone shall have the right to health, understood to mean the enjoyment of the highest level of physical, mental and social well-
being.

10.2
In order to ensure the exercise of the right to health, the States Parties agree to recognize health as a public good and,
particularly, to adopt the following measures to ensure that right:

10.2.a
Primary health care, that is, essential health care made available to all individuals and families in the community;

10.2.b
la extensión de los beneficios de los servicios de salud a todos los individuos sujetos a la jurisdicción del Estado

10.2.c
la total inmunización contra las principales enfermedades infecciosas

10.2.d
Prevention and treatment of endemic, occupational and other diseases;

10.2.e
la educación de la población sobre la prevención y tratamiento de los problemas de salud, y

10.2.f
Satisfaction of the health needs of the highest risk groups and of those whose poverty makes them the most vulnerable.

Convention of Belém do Pará
Inter-American Convention on the
Prevention, Punishment and Eradication of
Violence Against Women

Show all articles
4
Every woman has the right to the recognition, enjoyment, exercise and protection of all human rights and freedoms embodied in
regional and international human rights instruments. These rights include, among others:

4.a
el derecho a que se respete su vida

ACHPR
African Charter on Human and Peoples'
Rights

Show all articles
4
Human beings are inviolable. Every human being shall be entitled to respect for his life and the integrity of his person. No one may
be arbitrarily deprived of this right.

16.1
Every individual shall have the right to enjoy the best attainable state of physical and mental health.

16.2
States parties to the present Charter shall take the necessary measures to protect the health of their people and to ensure that
they receive medical attention when they are sick.

ACRWC
African Charter on the Rights and Welfare of
the Child

Show all articles
14.1
Every child shall have the right to enjoy the best attainable state of physical, mental and spiritual health.

Maputo Protocol
Protocol to the African Charter on Human
and Peoples’ Rights on the Rights of Women
in Africa

Show all articles
14.1
States Parties shall ensure that the right to health of women, including sexual and reproductive health is respected and promoted.
This includes:

14.1.d
the right to self-protection and to be protected against sexually transmitted infections, including HIV/AIDS;
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14.1.e
the right to be informed on one's health status and on the health status of one's partner, particularly if affected with sexually
transmitted infections, including HIV/AIDS, in accordance with internationally recognised standards and best practices;

3.4

К 2030 году сократить на одну треть показатель преждевременной
смертности от неинфекционных заболеваний посредством профилактики и
лечения и поддержания психического здоровья и благополучия.

Indicators
3.4.1
Смертность от сердечно-сосудистых заболеваний, рака, диабета,
хронических респираторных заболеваний.
3.4.2
Смертность от самоубийств.

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)

Show all articles
3
Каждый человек имеет право на жизнь, на свободу и на личную неприкосновенность.

25.1
Каждый человек имеет право на такой жизненный уровень, включая пищу, одежду, жилище, медицинский уход и
необходимое социальное обслуживание, который необходим для поддержания здоровья и благосостояния его самого и
его семьи, и право на обеспечение на случай безработицы, болезни, инвалидности, вдовства, наступления старости или
иного случая утраты средств к существованию по не зависящим от него обстоятельствам.

МПГПП
Международный пакт о гражданских и
политических правах (МПГПП)

Show all articles
6.1
Право на жизнь есть неотъемлемое право каждого человека. Это право охраняется законом. Никто не может быть
произвольно лишен жизни.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)

Show all articles
12.1
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого человека на наивысший достижимый уровень
физического и психического здоровья.

12.2 Меры, которые должны быть приняты участвующими в настоящем Пакте государствами для полного осуществления
этого права, включают мероприятия, необходимые для:
12.2.a
обеспечения сокращения мертворождаемости и детской смертности и здорового развития ребенка;

12.2.b
улучшения всех аспектов гигиены внешней среды и гигиены труда в промышленности;

12.2.c
предупреждения и лечения эпидемических, эндемических, профессиональных и иных болезней и борьбы с ними;

12.2.d
создания условий, которые обеспечивали бы всем медицинскую помощь и медицинский уход в случае болезни.

КПР
Конвенция о правах ребенка (КПР)

Show all articles
24.1
Государства-участники признают право ребенка на пользование наиболее совершенными услугами системы
здравоохранения и средствами лечения болезней и восстановления здоровья. Государства-участники стремятся
обеспечить, чтобы ни один ребенок не был лишен своего права на доступ к подобным услугам системы здравоохранения.

24.2 Государства-участники добиваются полного осуществления данного права и, в частности, принимают необходимые
меры для:
24.2.a
снижения уровней смертности младенцев и детской смертности;

24.2.b
обеспечения предоставления необходимой медицинской помощи и охраны здоровья всех детей с уделением
первоочередного внимания развитию первичной медико-санитарной помощи;

24.2.c
борьбы с болезнями и недоеданием, в том числе в рамках первичной медико-санитарной помощи, путем, среди прочего,
применения легкодоступной технологии и предоставления достаточно питательного продовольствия и чистой питьевой
воды, принимая во внимание опасность и риск загрязнения окружающей среды;

24.2.d
предоставления матерям надлежащих услуг по охране здоровья в дородовой и послеродовой периоды;

24.2.e
обеспечения осведомленности всех слоев общества, в частности родителей и детей, о здоровье и питании детей,
преимуществах грудного кормления, гигиене, санитарии среды обитания ребенка и предупреждении несчастных случаев,
а также их доступа к образованию и их поддержки в использовании таких знаний;

24.2.f
развития просветительной работы и услуг в области профилактической медицинской помощи и планирования размера
семьи.

24.3
Государства-участники принимают любые эффективные и необходимые меры с целью упразднения традиционной
практики, отрицательно влияющей на здоровье детей.
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КПИ
Kонвенция о правах инвалидов (КПИ)

Show all articles
10
Государства-участники вновь подтверждают неотъемлемое право каждого человека на жизнь и принимают все
необходимые меры для обеспечения его эффективного осуществления инвалидами наравне с другими.

25 Государства-участники признают, что инвалиды имеют право на наивысший достижимый уровень здоровья без
дискриминации по признаку инвалидности. Государства-участники принимают все надлежащие меры для обеспечения
доступа инвалидов к услугам в сфере здравоохранения, учитывающим гендерную специфику, в том числе к
реабилитации по состоянию здоровья. В частности, государства-участники:
25.a
обеспечивают инвалидам тот же набор, качество и уровень бесплатных или недорогих услуг и программ по охране
здоровья, что и другим лицам, в том числе в области сексуального и репродуктивного здоровья и по линии предлагаемых
населению государственных программ здравоохранения;

25.b
предоставляют те услуги в сфере здравоохранения, которые необходимы инвалидам непосредственно по причине их
инвалидности, включая раннюю диагностику, а в подходящих случаях — коррекцию и услуги, призванные свести к
минимуму и предотвратить дальнейшее возникновение инвалидности, в том числе среди детей и пожилых;

25.d
требуют, чтобы специалисты здравоохранения предоставляли инвалидам услуги того же качества, что и другим лицам, в
том числе на основе свободного и информированного согласия посредством, среди прочего, повышения
осведомленности о правах человека, достоинстве, самостоятельности и нуждах инвалидов за счет обучения и принятия
этических стандартов для государственного и частного здравоохранения;

МКПТМ
Международная конвенция о защите прав
всех трудящихся-мигрантов и членов их
семей (МКПТМ)

Show all articles
9
Право трудящихся-мигрантов и членов их семей на жизнь охраняется законом.

28
Трудящиеся-мигранты и члены их семей имеют право на получение любой медицинской помощи, которая является
крайне необходимой для сохранения их жизни или избежания непоправимого ущерба их здоровью на основе равенства с
гражданами соответствующего государства. Им нельзя отказывать в такой срочной медицинской помощи в силу каких-
либо отклонений, в том что касается пребывания или занятости.

UNDRIP
Декларация о правах коренных народов

Show all articles
7.1
Лица, принадлежащие к коренным народам, имеют право на жизнь, физическую и психическую неприкосновенность,
свободу и личную безопасность.

24.1
Коренные народы имеют право на свою традиционную медицину и на сохранение своей практики врачевания, включая
сохранение важнейших лекарственных растений, животных и минералов. Лица, принадлежащие к коренным народам,
также имеют право на доступ без какой бы то ни было дискриминации ко всем видам социального и медицинского
обслуживания.

24.2
Лица, принадлежащие к коренным народам, имеют равное право на пользование наивысшим достижимым уровнем
физического и психического здоровья. Государства предпринимают все необходимые шаги для постепенного достижения
цели полной реализации этого права.

DEVAW
Декларация об искоренении насилия в
отношении женщин

Show all articles
3 Женщины пользуются равными правами в отношении осуществления и защиты всех прав человека и основных свобод
в политической, экономической, социальной, культурной, гражданской и любых других областях. Эти права включают, в
частности:
3.a
право на жизнь;

Европейская социальная хартия
Европейская социальная хартия
(пересмотренная)

Show all articles
Part II
Стороны считают для себя имеющими силу, как это предусмотрено в части III, обязательства, изложенные в
нижеследующих статьях и пунктах.

Part#II.11
В целях обеспечения эффективного осуществления права на охрану здоровья Стороны обязуются принять,
непосредственно или в сотрудничестве с государственными или частными организациями, соответствующие меры,
направленные, в частности, на:

Part#II.11.1
устранение, насколько это возможно, причин нездоровья;

Part#II.11.3
предотвращение, насколько это возможно, эпидемических, эндемических и других заболеваний, а также несчастных
случаев.
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ADRDM
American Declaration on the Rights and
Duties of Man

Show all articles
I
Every human being has the right to life, liberty and the security of his person.

XI
Every person has the right to the preservation of his health through sanitary and social measures relating to food, clothing,
housing and medical care, to the extent permitted by public and community resources

ACHR
American Convention on Human Rights

Show all articles
4.1
Every person has the right to have his life respected. This right shall be protected by law and, in general, from the moment of
conception. No one shall be arbitrarily deprived of his life.

Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)

Show all articles
10.1
Everyone shall have the right to health, understood to mean the enjoyment of the highest level of physical, mental and social well-
being.

10.2
In order to ensure the exercise of the right to health, the States Parties agree to recognize health as a public good and,
particularly, to adopt the following measures to ensure that right:

10.2.a
Primary health care, that is, essential health care made available to all individuals and families in the community;

10.2.b
la extensión de los beneficios de los servicios de salud a todos los individuos sujetos a la jurisdicción del Estado

10.2.d
Prevention and treatment of endemic, occupational and other diseases;

10.2.e
la educación de la población sobre la prevención y tratamiento de los problemas de salud, y

10.2.f
Satisfaction of the health needs of the highest risk groups and of those whose poverty makes them the most vulnerable.

Inter-American Convention on
discrimination against persons with
disabilities
Inter-American Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination
against Persons with Disabilities

Show all articles
III
To achieve the objectives of this Convention, the states parties undertake:

III.2
To work on a priority basis in the following areas:

III.2.a
Prevention of all forms of preventable disabilities;

III.2.b
Early detection and intervention, treatment, rehabilitation, education, job training, and the provision of comprehensive services to
ensure the optimal level of independence and quality of life for persons with disabilities;

Convention of Belém do Pará
Inter-American Convention on the
Prevention, Punishment and Eradication of
Violence Against Women

Show all articles
4
Every woman has the right to the recognition, enjoyment, exercise and protection of all human rights and freedoms embodied in
regional and international human rights instruments. These rights include, among others:

4.a
el derecho a que se respete su vida

ACHPR
African Charter on Human and Peoples'
Rights

Show all articles
4
Human beings are inviolable. Every human being shall be entitled to respect for his life and the integrity of his person. No one may
be arbitrarily deprived of this right.

16.1
Every individual shall have the right to enjoy the best attainable state of physical and mental health.

16.2
States parties to the present Charter shall take the necessary measures to protect the health of their people and to ensure that
they receive medical attention when they are sick.
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ACRWC
African Charter on the Rights and Welfare of
the Child

Show all articles
14.1
Every child shall have the right to enjoy the best attainable state of physical, mental and spiritual health.

14.2
State Parties to the present Charter shall undertake to pursue the full implementation of this right and in particular shall take
measures:

14.2.d
to combat disease and malnutrition within the framework of primary health care through the application of appropriate technology;

14.2.f
to develop preventive health care and family life education and provision of service;

14.2.h
to ensure that all sectors of the society, in particular, parents, children, community leaders and community workers are informed
and supported in the use of basic knowledge of child health and nutrition, the advantages of breastfeeding, hygiene and
environmental sanitation and the prevention of domestic and other accidents;

14.2.j
to support through technical and financial means, the mobilization of local community resources in the development of primary
health care for children.

Maputo Protocol
Protocol to the African Charter on Human
and Peoples’ Rights on the Rights of Women
in Africa

Show all articles
14.2
States Parties shall take all appropriate measures to:

14.2.b
establish and strengthen existing pre-natal, delivery and post-natal health and nutritional services for women during pregnancy and
while they are breast-feeding;

3.5

Укреплять профилактику и лечение наркомании, в том числе
злоупотребления наркотическими средствами и алкоголем.

Indicators
3.5.1
Охват лечением расстройств, вызванных употреблением психоактивных
веществ (медикаментозные, психосоциальные и реабилитационные услуги
и услуги по последующему уходу).
3.5.2
Употребление алкоголя на душу населения (в возрасте 15 лет и старше) в
литрах чистого спирта в календарный год

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)

Show all articles
12.2 Меры, которые должны быть приняты участвующими в настоящем Пакте государствами для полного осуществления
этого права, включают мероприятия, необходимые для:
12.2.b
улучшения всех аспектов гигиены внешней среды и гигиены труда в промышленности;

КПР
Конвенция о правах ребенка (КПР)

Show all articles
33
Государства-участники принимают все необходимые меры, включая законодательные, административные и социальные
меры, а также меры в области образования, с тем чтобы защитить детей от незаконного употребления наркотических
средств и психотропных веществ, как они определены в соответствующих международных договорах, и не допустить
использования детей в противозаконном производстве таких веществ и торговле ими.

Европейская социальная хартия
Европейская социальная хартия
(пересмотренная)

Show all articles
Part II
Стороны считают для себя имеющими силу, как это предусмотрено в части III, обязательства, изложенные в
нижеследующих статьях и пунктах.

Part#II.11
В целях обеспечения эффективного осуществления права на охрану здоровья Стороны обязуются принять,
непосредственно или в сотрудничестве с государственными или частными организациями, соответствующие меры,
направленные, в частности, на:

Part#II.11.1
устранение, насколько это возможно, причин нездоровья;

Part#II.11.2
establecer servicios educacionales y de consulta dirigidos a la mejora de la salud y a estimar el sentido de responsabilidad
individual en lo concerniente a la misma

ACRWC
African Charter on the Rights and Welfare of
the Child

Show all articles
28
State Parties to the present Charter shall take all appropriate measures to protect the child from the use of narcotics and illicit use
of psychotropic substances as defined in the relevant international treaties, and to prevent the use of children in the production
and trafficking of such substances.
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3.6

К 2020 году вдвое сократить во всем мире число смертей и травм в
результате дорожно-транспортных происшествий.

Indicators
3.6.1
Смертность в результате дорожно-транспортных происшествий в течение
30 дней на 100 000 человек (стандартизированный по возрасту
коэффициент).

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)

Show all articles
3
Каждый человек имеет право на жизнь, на свободу и на личную неприкосновенность.

МПГПП
Международный пакт о гражданских и
политических правах (МПГПП)

Show all articles
6.1
Право на жизнь есть неотъемлемое право каждого человека. Это право охраняется законом. Никто не может быть
произвольно лишен жизни.

КПИ
Kонвенция о правах инвалидов (КПИ)

Show all articles
10
Государства-участники вновь подтверждают неотъемлемое право каждого человека на жизнь и принимают все
необходимые меры для обеспечения его эффективного осуществления инвалидами наравне с другими.

МКПТМ
Международная конвенция о защите прав
всех трудящихся-мигрантов и членов их
семей (МКПТМ)

Show all articles
9
Право трудящихся-мигрантов и членов их семей на жизнь охраняется законом.

UNDRIP
Декларация о правах коренных народов

Show all articles
7.1
Лица, принадлежащие к коренным народам, имеют право на жизнь, физическую и психическую неприкосновенность,
свободу и личную безопасность.

DEVAW
Декларация об искоренении насилия в
отношении женщин

Show all articles
3 Женщины пользуются равными правами в отношении осуществления и защиты всех прав человека и основных свобод
в политической, экономической, социальной, культурной, гражданской и любых других областях. Эти права включают, в
частности:
3.a
право на жизнь;

ADRDM
American Declaration on the Rights and
Duties of Man

Show all articles
I
Every human being has the right to life, liberty and the security of his person.

ACHR
American Convention on Human Rights

Show all articles
4.1
Every person has the right to have his life respected. This right shall be protected by law and, in general, from the moment of
conception. No one shall be arbitrarily deprived of his life.

ACHPR
African Charter on Human and Peoples'
Rights

Show all articles
4
Human beings are inviolable. Every human being shall be entitled to respect for his life and the integrity of his person. No one may
be arbitrarily deprived of this right.

3.7

К 2030 году обеспечить всеобщий доступ к услугам по охране сексуального
и репродуктивного здоровья, в том числе для целей планирования семьи,
получения информации и просвещения, и учет вопросов охраны
репродуктивного здоровья в национальных стратегиях и программах.

Indicators
3.7.1
Процентная доля женщин репродуктивного возраста (от 15 до 49 лет), чьи
потребности по планированию семьи удовлетворяются современными
методами.
3.7.2
Рождаемость среди подростков (в возрасте от 10 до 14 лет и в возрасте от
15 до 19 лет) на 1000 женщин в данной возрастной группе.

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)

Show all articles
16.1
Мужчины и женщины, достигшие совершеннолетия, имеют право без всяких ограничений по признаку расы,
национальности или религии вступать в брак и основывать свою семью. Они пользуются одинаковыми правами в
отношении вступления в брак, во время состояния в браке и во время его расторжения.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)

Show all articles
10 Участвующие в настоящем Пакте государства признают, что:
10.2
Особая охрана должна предоставляться матерям в течение разумного периода до и после родов. В течение этого
периода работающим матерям должен предоставляться оплачиваемый отпуск или отпуск с достаточными пособиями по
социальному обеспечению.

12.1
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого человека на наивысший достижимый уровень
физического и психического здоровья.

12.2 Меры, которые должны быть приняты участвующими в настоящем Пакте государствами для полного осуществления
этого права, включают мероприятия, необходимые для:
12.2.d
создания условий, которые обеспечивали бы всем медицинскую помощь и медицинский уход в случае болезни.

КПР
Конвенция о правах ребенка (КПР)

Show all articles
2.1
Государства-участники уважают и обеспечивают все права, предусмотренные настоящей Конвенцией, за каждым
ребенком, находящимся в пределах их юрисдикции, без какой-либо дискриминации, независимо от расы, цвета кожи,
пола, языка, религии, политических или иных убеждений, национального, этнического или социального происхождения,
имущественного положения, состояния здоровья и рождения ребенка, его родителей или законных опекунов или каких-
либо иных обстоятельств.
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2.2
Государства-участники принимают все необходимые меры для обеспечения защиты ребенка от всех форм
дискриминации или наказания на основе статуса, деятельности, выражаемых взглядов или убеждений ребенка,
родителей ребенка, законных опекунов или иных членов семьи.

24.1
Государства-участники признают право ребенка на пользование наиболее совершенными услугами системы
здравоохранения и средствами лечения болезней и восстановления здоровья. Государства-участники стремятся
обеспечить, чтобы ни один ребенок не был лишен своего права на доступ к подобным услугам системы здравоохранения.

24.2 Государства-участники добиваются полного осуществления данного права и, в частности, принимают необходимые
меры для:
24.2.f
развития просветительной работы и услуг в области профилактической медицинской помощи и планирования размера
семьи.

КЛДЖ
Конвенция о ликвидации всех форм
дискриминации в отношении женщин
(КЛДЖ)

Show all articles
14.2 Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин
в сельских районах, с тем чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин их участие в развитии сельских
районов и в получении выгод от такого развития и, в частности, обеспечивают таким женщинам право:
14.2.b
To have access to adequate health care facilities, including information, counselling and services in family planning;

16.1 Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин
во всех вопросах, касающихся брака и семейных отношений, и, в частности, обеспечивают на основе равенства мужчин и
женщин:
16.1.e
одинаковые права свободно и ответственно решать вопрос о числе детей и промежутках между их рождениями и иметь
доступ к информации, образованию, а также средствам, которые позволяют им осуществлять это право;

16.2
Обручение и брак ребенка не имеют юридической силы, и принимаются все необходимые меры, включая
законодательные, с целью определения минимального брачного возраста и обязательной регистрации браков в актах
гражданского состояния.

КПИ
Kонвенция о правах инвалидов (КПИ)

Show all articles
23.1 Государства-участники принимают эффективные и надлежащие меры для устранения дискриминации в отношении
инвалидов во всех вопросах, касающихся брака, семьи, отцовства, материнства и личных отношений, наравне с другими,
стремясь при этом обеспечить, чтобы:
23.1.b
признавались права инвалидов на свободное и ответственное принятие решений о числе детей и интервалах между их
рождением и на доступ к соответствующей возрасту информации и к просвещению в вопросах репродуктивного
поведения и планирования семьи, а также предоставлялись средства, позволяющие им осуществлять эти права;

1  2  3  следующий &gt;  конец »
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